LC1D40...D95 / LC2D40...D95 Www.se.com

Contactors / Reversing-contactors Contacteurs / Contacteurs-inverseur
Contactores / Contactores-inversores Schitze / Wendeschiitze
Contattori / Teleinvertitori Contatores / Contatores-inversores
$EAhse / oNifisphes KOHTAKTOPbI / PEBEPCUBHbLIE KOHTAKTOPGI
/\/ LC1D40 LC2D40
LC1D50 LC2D50
LC1D65 LC2D65
LC1D80 LC2D80
LC1D95 LC2D95 gk
LC1D40
LC1D50
LC1D65
LC1D80
LC1D95

"For motor starting use Schneider Electric TeSys Protect - Deca overload relays"

"Pour les démarrages moteur, utilisez les relais contre les surcharges TeSys Protect - Deca de Schneider Electric”
"Para el arranque del motor, utilice relés de sobrecarga Schneider Electric TeSys Protect - Deca"

“Verwenden Sie fiir den Motorstart die Uberlastrelais TeSys Protect - Deca von Schneider Electric.”

"Per l'avvio del motore utilizzare rele di sovraccarico Schneider Electric TeSys Protect - Deca”

“Para o arranque do motor, utilize Prote¢do TeSys Schneider Electric - relé de s obrecarga da Deca”

"B S EE R S S TeSysfRiFDeca R F#ud i 4kFE 28"

«[ns 3anycka ABuraTtens ucnonb3ynte pene Ans 3awmTbl oT neperpysku Schneider Electric TeSys Protect - Deca»

A WARNING: This product can expose you to chemicals including Antimony oxide (Antimony
trioxide), which is known to the State of California to cause cancer. For more information go
to www.P65Warnings.ca.gov.
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PLEASE NOTE

Electrical equipment should be installed, operated,
serviced, and maintained only by qualified personnel.
No responsibility is assumed by Schneider Electric for

any consequences arising out of the use of this material.

REMARQUE IMPORTANTE

L'installation, I'utilisation, la réparation et la maintenance
des équipements électriques doivent étre assurées par
du personnel qualifié uniquement.

Schneider Electric décline toute responsabilité quant
aux conséquences de I'utilisation de ce matériel.

TENGA EN CUENTA

La instalacion, utilizacién, puesta en servicio y
mantenimiento de equipos eléctricos deberan ser
realizados sélo por personal cualificado.

Schneider Electric no se hace responsable de ninguna
de las consecuencias del uso de este material.

BITTE BEACHTEN

Elektrische Gerate dirfen nur von Fachpersonal
installiert, betrieben, bedient und gewartet werden.
Schneider Electric haftet nicht fiir Schaden, die durch
die Verwendung dieses Materials entstehen.

NOTA

Manutenzione, riparazione, installazione e uso delle
apparecchiature elettriche si devono affidare solo a
personale qualificato.

Schneider Electric non si assume alcuna responsabilita
per qualsiasi conseguenza derivante dall'uso di questo
materiale.

NOTA

A instalacéo, utilizagdo e manutencéo do equipamento
eléctrico devem ser efectuadas exclusivamente por
pessoal qualificado.

A Schneider Electric ndo assume qualquer
responsabilidade pelas consequéncias resultantes da
utilizacédo deste material.

EEE

BSIRERINREE. BIF. HET%Er
T (URTFEBARNIT.
Schneider Electric A~FBRT{#ERE4
BRIAS R (EfE/EER.

OBPATUTE BHUMAHUE

YcTaHoBKa, aKcnyaTauusi, PEMOHT 1 0GCryXuBaHue
3MEKTPUYECKOro 0GOPY0BaHMS MOXKET BbINOSTHATHCS
TOMBbKO KBaNMUMULMPOBAHHBIMU 3MIEKTPUKAMU.
Komnanusi Schneider Electric He HeceT Hukakon
OTBETCTBEHHOCTY 3a NMtoGble BO3MOXHbBIE NOCIeACTBUSA
MCMONb30BaHWS AAaHHOW JOKYMEHTaLUuu.

A A DANGER / DANGER / PELIGRO / GEFAHR /

PERICOLO / PERIGO / fgf& / ONACHOCTb

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION
OR ARC FLASH

Disconnect all power before servicing equipment.
Failure to follow these instructions will result in
death or serious injury.

RISQUE D'ELECTROCUTION, D'EXPLOSION
OU D'ECLAIR D’ARC ELECTRIQUE

Coupez toutes les alimentations avant de travailler
sur cet appareil.

Si ces directives ne sont pas respectées, cela
entrainera la mort ou des blessures graves.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION
O ARCO ELECTRICO

Desconecte todas las alimentaciénes antes

de manipular el producto.

El incumplimiento de estas instrucciones podra
causar la muerte o lesiones serias.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG,
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN

Vor dem Arbeiten am Geréat alle
Spannungsversorgungen abschalten.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fuhrt zu
Tod oder schweren Verletzungen.

RISCHIO DI SCARICA ELETTRICA, ESPLOSIONE
O ARCO ELETTRICO

Scollegare I'appare cchio da tutti i circuiti di
alimentazione prima di qualsiasi intervento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera
morte o gravi infortuni.

RISCO DE ELECTROCUSSAO, DE EXPLOSAO,
OU DE ARCO ELECTRICO

Desconecte todas as alimentagdes antes de
manipular o produto.

A ndo observancia destas instrugdes resultara
em morte, ou ferimentos graves.

BE. RIFaERIMAsRE
FELCFRIRE EBHTTRRS BN TR,
FEfELIRRIPIESHARGT.

OnacHOCTb NOPAXEHUS1 3TEeKTPUYECKUM
TOKOM, ONacHOCTb B3pbIBa UMK BCMbIWKA AYru.
Mepen obcnyxmBaHMEM UMM PEMOHTOM
y6eauTech, YTo NUTaHue OTKITYEHO.
Heco6GntogeHne aTUX MHCTPYKUUIA NpUBeaeT K
CMepTH N1 cepbe3HoW TpaBMme.

W9 0444935 0114 A16
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A A WARNING / AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA /
WARNUNG / AVVERTIMENTO / ATENCAO / &5 /

HAZARD OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK

(FOR CONTACTOR WITH UL HI-FAULT SHORT
CIRCUIT CURRENT RATINGS ONLY)

e The opening of the branch-circuit protective device may
be an indication that a fault current has been interrupted.
e To reduce the risk of fire or electric shock,
current-carrying parts and the other components of the
controller should be examined and replaced if damaged.
Failure to follow these instructions can result in death,
serious injury, or equipment damage.

RISQUE D'INCENDIE OU D'ELECTROCUTION

(POUR LES CONTACTEURS AYANT DES COURANTS
DE COURT-CIRCUIT ASSIGNES UL TRES ELEVES
UNIQUEMENT)

e L'ouverture du dispositif de protection de circuit de
dérivation peut signaler qu'un courant en défaut a été
interrompu.

e Pour réduire le risque d'incendie ou d'électrocution, il
convient d'examiner les composants porteurs de courant
et les autres composants du contréleur et de les remplacer
s'ils sont endommagés.

Si ces directives ne sont pas respectées, cela peut
entrainer la mort ou des blessures graves ou des
dommages matériels.

RIESGO DE INCENDIO O ELECTROCUCION

(SOLO PARA EL CONTACTOR CON CORRIENTES DE
CORTOCIRCUITO ASIGNADAS UL MUY ELEVADAS)
e La apertura del dispositivo protector del circuito de
derivacién puede indicar que se ha interrumpido una
corriente de defecto.

e Para reducir el riesgo de incendio o electrocucion, es
necesario examinar las piezas que transporten corriente
y otros componentes del controlador y sustituirlos en caso
de que estén dafiados.

El incumplimiento de estas instrucciones puede
causar la muerte, lesiones serias o dafio al equipo.

BRAND- ODER STROMSCHLAGGEFAHR

(NUR BEI SCHUTZEN MIT KURZSCHLUSSFESTIGKEIT
BEI HOHEM FEHLERSTROM NACH UL-STANDARD)
e Das Offnen der Schutzvorrichtung fiir Abzweigleitungen
kann ein Hinweis darauf sein, dass ein Fehlerstrom
unterbrochen wurde.

e Um die Brand- oder Stromschlaggefahr zu mindern,
sollten stromfiihrende Teile sowie die anderen
Komponenten der Steuerung geprift und bei
Beschadigung ausgewechselt werden.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod,
schwere Verletzungen oder Sachschaden zur

Folge haben.

RISCHIO DI INCENDIO O SCARICA ELETTRICA
(SOLO PER CONTATTORE CERTIFICATO UL CON
SCCL AD ALTA CORRENTE DI GUASTO)

e L'apertura del dispositivo di protezione del circuito di
derivazione puo indicare l'interruzione di una corrente di
guasto.

e Per ridurre il rischio di incendio o scossa elettrica,
esaminare e sostituire se danneggiate le parti sotto
tensione e gli altri componenti.

I mancato rispetto di queste istruzioni pud provocare
morte, gravi infortuni o danni alle apparecchiature.

RISCO DE INCENDIO OU ELETROCUSSAO

(APENAS PARA CONTATORES COM ALTO VALOR
NOMINAL DE CORRENTE DE CURTO-CIRCUITO

DE FALHA)

e A abertura do dispositivo de protegdo do circuito derivado
pode ser uma indicacdo de que uma corrente de falha foi
interrompida.

e Para reduzir o risco de incéndio ou choque elétrico, as
pecas que transportam corrente e 0Ss outros componentes
do controlador devem ser examinados e substituidos se
danificados.

A ndo observancia destas instru¢des pode provocar a
morte, ferimentos graves, ou danos no equipamento.

ARG

(IRZ4tra=RA BRSNS IRE R
o SERRIFIREHITT, AIRERTEIRFERE T,
o YNEEERASNEEBIXBS ,
RIS B RRRI SRR E L th BB
WEIR, BIFLAERR,
FiEfE LRI S HA RMATRIRSERIA.

OMACHOCTb BO3HUKHOBEHUSA NMOXAPA UNn
YOAPA 3JIEKTPUYECKUM TOKOM

(TOJIbKO AJ1 KOHTAKTOPOB C BbICOKUM
HOMWHAJIOM TOKA KOPOTKOIO 3AMbIKAHUS
COIMACHO UL)

e Pa3mblkaHve 3aLMTHOro YCTPOMCTBa pacnpeaenuTensHOM
CETU MOXET yKa3blBaTb HA NpepbiBaHME TOKa 3aMblKaHWS.
o [1111 yMeHbLUEHWs prcKa noxapa Unu nopaxeHms
3NEKTPUYECKUM TOKOM HEOBXOAMMO OCMOTPETH 1

NPV BbISBIEHWM MOBPEXAEHUI 3aMEHUTb TOKOHECYLLIE
YacTu 1 Apyrue KOMMOHEHTbI KOHTponnepa.
HecoGniogeHne aTUX MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTU K
CMepTH, Cepbe3HON TpaBMe UM NOBPEXAEHUIO
o6opyaoBaHuA.
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Adder blocks
Aditivos
Additivi

¥ RAER

Additifs

Hilfsschalterblécke aufrastbar
Aditivos

Briokv cymmmpoBaHus

LAD8Ne

LAD8Ne

+240"
+340"

F140"
+240"

NWABRERPNNNERRERE
MNQUMMQMTNQT

LADN10
LADNO1
LADN11
LADN20
LADNO2
LADN22
LADN13
LADN40
LADNO4
LADN31
LADC22

LA1DX20 (See pagel0)
LA1DZ40 (See pagel0)
LA1DZ31 (See pagel0)
LA1DY20 (See pagel10)

LADTO
LADT2
LADS2
LADT4

LADRO
LADR2
LADR4

LAD8N11 (See pagell)
LAD8N20 (See pagell)

W9 0444935 0114 Al6
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Dimension

s/coils

Dimensiones/bobinas
Dimensioni d'incombro/bobine

Encombrements/bobines
Abmessungen/Spulen
Atravancamentos/bobinas

R /4%E FabapuTbi/kaTyLLUKu
-
()
LC1D40...095 LC2D40..D95 g i
= Gl = il
26,5 3x@6,5 26,5 6 x 76,5 I ; 1 ©
© © ! ! N
(BN =i | BCSS | =
g m—] T I R
|zl o z I .
o [ 3 ——| [=—=f! 38 c N
- = ! =] [
T—1r ] | c4
O O Fd OF P c3
20 | =@ =l 40| 6 |40 || @ cl (1)
12,5 a 125 125 a 12,5 ¢5 (LA6DK)
c2* (2)
3P
(mm) a 3p
LC1D40...D65| 75 =1l
LC1D80...095| 85 (mm) el |e2 | 3| G |Gt
LC2D40...D65| 165 LC2D40...D65 5 11 142 | 50 | 90
LC2D80...D95| 182 LC2D80...D95 13 | 20 | 158 | 57 | 96
3P (1) LADN, LADC
(mm) c [ ca4 [cl [c5 |co (2) LADR, LADT, LADS
~ LCeD40...D65| 114 | 116 | 146 | 157 | 165 *+ 4 mm (LA9D901)
~ LCeD80...D95| 125 | 127 | 153 | 165 | 176 . _
linch =254 mm
= LC1D40...D65| 171 | 173 | 202 | 213 | 221
—-LC1D80...D95| 181 | 183 | 210 | 221 | 229

W9 0444935 0114 Al6
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Operating positions

Posiciones de funcionamiento
Posizioni di funzionamento

Positions de fonctionnement
Befestigungslage
Posi¢des de funcionamento

Capacidad de conexion Min ... Max
Anschlusse Min ... Max

BERE Paboune nonoxexus
=/~
180°
4
b 1
o I
l =
= -
Wiring Min ... Max mm
Raccordement Mini ... Maxi ¢C ¢C (mm)

Connessione Min ... Max L
Ligacdo Min ... Max @35
BEsN . &KX
[MpoBoaka MwuH...makc
LC1 &=
SRR Y g el (U
N
.
(mm?) | (mm?) | (mm?) | (mm?) | (mm?) | (mm? [(mm)]| (mm) |(mm) | (mm) (mm) |PH2/Pz2 | N.m
| 1..2,5 1.4 1.4
D40 1..25| + 1.4 + 1.4 + 8 8 - 75 @6 2 1,2
1..2,5 1.4 1.4
D50
J 2,5...10 25...16 25...16
D65 25.25 + |25..25] + |25..25 + 16 | - - - 26 - 50
2,5...10 2,5...16 2,5...16
| 1..2,5 1.4 1.4
\ 1...25 + 1...4 + 1...4 + 8 8 — 7,5 a6 2 1,2
D80 1..2,5 1.4 1.4
pos| { 4..16 4..25 6...25 o6
\ 4...50 + 4...50 + 4...50 + 16 4 4 - - 120
4..16 4..25 6...25 78
ol 1.25 1.4 1.4
1..25| + 1.4 + 1.4 + 8 8 - 75 @6 2 1,2
LAD 1..2,5 1.4 1.4

SERANLE,

After installation due to creepage effect, it is recommended to recheck the torque periodically,
especially for 35 mm? rigid cable or larger.

TETHE, FREERERHN, ENEPRERRE, TEEXNT 35 mm? SEARINIMERELT,

(1) For LC1D406(S207)-LC1D506(S207)-LC1D656(S207) — 2.5 N.m
(2) For LC1D806(S207)-LC1D956(S207) — 5 N.m

W9 0444935 0114 A16
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Wiring Min ... Max .
Raccgrdement Mini ... Maxi ¢C ¢C (inch)
Capacidad de conexion Min ... Max
Anschlisse Min ... Max
Connessione Min ... Max L
Ligagdo Min ... Max @ 1/8
22591l (WS =/ N

[MpoBogka MuH...makc

LC1 L)
Lc2 QQQQQQWWH]O : c
©)
= PH2/
awa) | (;awe) | (awe) | (awe) | (awe) | (awa) |(ineh) | (inch) | dnehy| (nchy | Gneh) | 552 | 1b-in.
| 16...14 16...12 16...12
+ + + _
540 \ 16..24( ot 1602 ot (1602 ot [ 56 | 5i6 032 |@15/64] 2 | 1062
D301 § 12..8 12..6 12..6
oes|\ [123 |+ |23 + |12..3 + s | - | - - |o1564] - |aa.250
12..8 12..6 12..6
| 16...14 16...12 16...12
6.14] 5 ezl v e 12| & | sne| sne| - | o32 |56 2 | 1062
D80 16...14 16...12 16...12
pos | 4 10...6 10...4 8.4 @ 15/64
10...1 + 10...1 + 10...1 + 5/8 5/32 | 5/32 — - |106.21®@
10...6 10...4 8.4 @ 5/16
| 16...14 16...12 16...12
LXD[\!16..14| + |16..12| + |16..12| + |sme6|sine| - | 932 |o1se4| 2 | 1062
16...14 16...12 16...12
LAD

After installation due to creepage effect, it is recommended to recheck the torque periodically,

especially for AWG 2 rigid cable or larger. . \

%}%;;Z—E@E EBEISEIRTMN, EWERREHE, TEEXT AWG 2 SEARRIRIMELT,
W ILE,

(1) For LC1D406(S207)-LC1D506(S207)-LC1D656(S207) — 22.12 Ib-in.

(2) For LC1D806(S207)-LC1D956(S207) — 45.25 Ib-in.

W9 0444935 0114 A16 8/12



Drilling template
Gabarit de percage
Guia de taladrado
Bohrschablone
Maschera di foratura
Gabarito de furagao
ThFLEMR

Lla6roH ans ceepneHus

T

|: LC1D40...D95

W9 0444935 0114 A16 9/12



Others adder blocks
Los otros aditivos
Gli altri additivi
Hifth etk

Les autres additifs
Hilfsschalterblocke seitlicher Anbau
Os outros aditivos

JOpyrue 6rokn cymMupoBaHus

®* | AlDXee, LA1DYee,LA1DZee

Environnement pollusion
Environnement polluant

Amblente polvoriento

Flr verschmutzte Umgebung
Ambienti polveros

Ambiente poluido

MESH

3arpsisHeHue oKpyxatoLLei cpeabl

® L A6DK Al
A2

® LA4DF, LA4DW, LA4DL

Interface modules
Modules d'interface
Modulos interface

Interface - Module
Moduli d'interfaccia
Maodulos de interface

EOER

NHTepdeiicHble Moaynu
® LA4DM

"Auto O Man"

* LA4DT

Delay on coil energisation or desenergisation
Retard a I'excitation ou a la désexcitation bobine

Retraso a la conexion o a la desconexion de la bobina

Verzdgerungsbldcke Ansprech, Riickfallver-zogert
Ritardo all'eccitazione o alla diseccitazione bobina
Atraso a excitagéo ou & desexcitagédo da bobina

L EIEFEEMTFEER

3agepxka B036y)K,EleHI/IH NIn CHATUA B036y)K,E|eHI/IH KaTyLLKU %

®* LA4DAe, LA4DBe, LA4DCe, LA4DEe

Coil suppressor
Antiparasites
Antiparasitarios
Uberspannungsbegrenzer
Antiparassiti

Antiparasitas

LIRS

YCTPONCTBO 3auThl OT neperpys3ok KaTyLuKu

W9 0444935 0114 A16
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LAD8N11 LC1/LC2
NO  NC
53/78 | 61/2L
54/88\1 62/TL
ON  ON
LAD8N20
NO  NO
53/v8 | | 63/
54/€8 64/EL
ON  ON

! i i

A LADNe [ LADSN ———
LC1/LC2 IfFI Un LADTe - S | e B
A2 LADRe E ;| E ;|
LA6DKe
LC1 D40...D95 - 0,8..1,1 °
°
~ 08..1,1
° ° °
LC1 D40...D95 50-60 Hz
0,85...1,1 ° ° ° °
LC2 D40...D95
50 Hz ° ° ° °
0,8..1,1
60 Hz ° ° ° °

3P AC TeSys Deca contactors (LC1D40 -> LC1D95) are grade 2 according to GB 21518. Maximum power
consumption lower than 36.6 VA.

1RYEGB 21518154, =#k TeSys DecaZRFTitEAES (LC1DA0 -> LC1D95) AU 24k P E ARSI AR
F36.6 VA

FRPESEEYRHTTENZFRRSE / Contents of Toxic or Hazardous Substances or Elements

BaEEYEEITE / Toxic or hazardous Substances and Elements
BRFZFR 0 R ] INEE ZIRELK ZIRTINER
Part Name (Pb) (Hg) (Cd) (Cr®) (PBB) (PBDE)
SEaMT X (e} O (e} (e} O
Metal Parts

O : FNZASBEEMREZEM G FTEaEME IS BIFESI/T11363-2006 FREMEIIREZERLIT.
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is
below the limit requirement in SJ/T11363-2006.

X : FRZEEFEEMREDEZB IR IR RIS S8 H SI/T11363-2006 FRENERREERK,
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in at least one of the homogeneous materials used for
this part is above the limit requirement in SJ/T11363-2006.

XHEZ AIEF @ ARET,

TEMEEE SN A EE RS XK. TR AEMET Rt S BB IRIENM .

Note: The products on sale may or may not contain all the parts/components listed here.
W9 0444935 0114 A16 11/12




The product's manufacture
date is coded PPYYWWD,
where:

e PP: plant code

e YY: year of manufacture
o WW: week of manufac-
ture

o (D: weekday of
manufacture (Monday = 1))

La date de fabrication du
produit est codée
PPYYWWD, avec:

e PP: code usine

e YY: année de fabrication
e WW: semaine de
fabrication

o (D: jour de fabrication
dans la semaine (lundi = 1))

La fecha de fabricacion del
producto estéa codificada
PPYYWWD, donde:

e PP: codigo de la planta
@ YY: afio de fabricacion

o WW: semana de
fabricacion

o (D: dia de la semana de
fabricacion (lunes = 1))

Das Herstellungsdatum des
Produkts ist folgender-
maRen codiert:
PPYYWWD. Wobei:

e PP: Werkscode

e YY: Herstellungsjahr

o WW: Herstellungswoche
o (D: Herstellungstag
(Montag = 1))

La data di fabbricazione del
prodotto € indicata con il
codice PPYYWWD, dove:
e PP: codice stabilimento

e YY: anno di fabbricazione
o WW: settimana di
fabbricazione

o (D: giorno della settimana
in cui il prodotto & stato
fabbricato (lunedi = 1))

A data de fabrico do
produto esta sob a forma
de cédigo PPYYWWD,
onde:

e PP: cddigo da fabrica

e YY: ano de fabrico

e WW: semana de fabrico
e (D: dia da semana de
fabrico (Segunda-feira = 1))

P EHhE B HAR A TR
PPYYWWD, Hr:

o PP: T/ X3

o YY: HIEFD

o WW: EJUEHIE

o (D: EH/LHIE (EH—
=1))

[ata npon3BoacTBa
npoayKTa 3akoaMpoBaHa B
dopmate PPYYWWD, rge:
e PP: kog 3aBoga

e YY: rog npousBoacTea

o WW: Hegens
Npov3BOACTBA

o (D: neHb Hepenu, korga
Obin NpousBeaeH NPoAyKT
(noHegenbHWK = 1))

W904449350114

Schneider Electric Industries SAS
35, rue Joseph Monier

CS30323

F - 92500 Rueil-Malmaison
WWW.Se.com

W9 0444935 0114 A16

Schneider Electric Limited
Stafford Park 5

Telford, TF3 3BL

United Kingdom
www.se.com/uk

YnonHomoueHHbI nocTaBwuk B Pecny6nuke
KasaxcrtaH: TOO «LlHenaep dnekTpuk»

Apgpec: 050010, PK, r. Anmatsbl, np. JocTbik, 38,
BusHec LienTtp «KeH Janax, 5 atax, neBoe Kpbino.
Ten. +7 (727) 357 23 57

dakc.: +7 (727) 357 24 39

EAL

KasakctaH Pecny6nukacbiHaa pecMu XeTKisyLi:

XKLWIC «llUHenaep dnekTpuk»

MekeH-xanbl: Kazakctan Pecnybnukackl, Anmarsl K.,

HocTbik aaH. y. 38, «Ker Oana» busHec OpTanbifbl, 5-wi kabart.
Ten.: +7 (727) 357 23 57

dakc.: +7 (727) 357 24 39

© 2023 Schneider Electric - All rights reserved.
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